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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]
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AGREEMENT
BETWEEN

THE SLOVAK REPUBLIC
~ AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC

CONCERNING
THE EXCHANGE AND THE MUTUAL
PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Slovak Republic
and

the Portuguese Republic
Hereinafter referred to as the “Parties”,

Recognising the need of the Parties to guarantee the protection of the Classified
Information exchanged between them, the individuals or legal entities in their jurisdiction,
under co-operation arrangements or contracts concluded or to be concluded;

Desiring to create a set of mles on the mutual protection of Classified Information
exchanged between the Parties,

Agree as follows:

ARTICLE 1
Object

This Agreement sets out the security rules applicable to all cooperation arrangements or
contracts, which envisage an exchange of Classified Information, concluded or to be
concluded between the competent national authorities of both Parties or by individuals or
legal entities duly authorized to that purpose.

ARTICLE 2
Scope of Application

1. This Agreement sets out procedures for the protection of Classified Information
exchanged between the Parties, or the individuals or legal entities under their
jurisdiction,

2. Either Party may not invoke this Agreement in order to obtain Classified Information
that the other Party has received from a Third Party.

ARTICLE 3
Definitions

For the purposes of this Agreement:

a) "Classified Information” means an information, regardless of its form, nature, and means
of transmission, determined in accordance with the respective Law in force to require
protection against unauthorised disclosure and which has been marked by appropriate
security classification level;

b) “Breach of Security” means an act or an ocmission, deliberate or accidental, contrary 1o
the respective Law in force, which results in the actual or possible Compromise of
Classified Information;
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¢) “Compromise of Classified Information” means a situation when, due to a Breach of
Security, Classified Information has lost its confidentiality, integrity or availability;

d) “National Security Authority” means the authority designated by the Party as being
responsible for the implementation and supervision of this Agreement;

e) “Originating Party” means the Party which releases Classified Information to the other
Party;

f} "Receiving Party” means the Party which receives the Classified Information from the
other Party;

g) “Third Party” means any international organisation or state that is hot a Party to this
Agreement;

h) “Contractor” means an individual or a legal entity possessing the legal capacity to
conciude contracts;

i) “Classified Contract® means an arrangement between two or more Contractors creating
and defining enforceable rights and obligations between them, which contains or
involves access to Classified Information;

j) "Personnel Security Clearance” means a determination by the National Security

Authority that an individual is eligible to have access to Classified Information, in
accordance with the respective Law in force;

k) “Facility Security Clearance” means a determination by the National Security Authority
that, from a security point of view, a facility has the physical and organisational
capabitity to handle and store Classified Information, in accordance with the respective
Law in force;

) "Need-to-know" means that access to Classified Information may only be granted to a
person who has a verified requirement for knowledge of or possession of it In order to
perform their duties;

m) ‘Project Security Instructions” means a compilation of security requirements, which are
applied to a specific project.

ARTICLE 4
National Security Authorities

1. The National Security Authorities responsible for the application of this Agreement
are:

For the Slovak Republic:
National Security Authority

For the Portuguese Republic:
National Security Authority
Presidency of the Council of Ministers
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2. The National Security Authorities shall provide each other with their official contac
data.

3. The National Security Authorities shall inform each other of the respective Law in forcg
regulating the protection of Classified Information.

4. In order to ensure close co-operation in the implementation of this Agreement]
National Security Authorities may hold consultations at request of one of them.

ARTICLE 5
Security Rules

The protection and use of the Classified Information exchanged between the Parties is
ruled by the following rules:

a) The Receiving Party shall afford to the received Classified Information a level of
protection equivalent to the security classification level given to the Classified
Information by the Originating Party;

b) The Receiving Party shall neither downgrade nor declassify the received Classified
information without the prior written consent of the Criginating Party;

¢) The access to Classified Information shall be restricted to persons who, in order to
perform their duties, have access to the Classifled Information, on a Need-to-know:

basis and hold a Personnel Security Clearance in accordance with the respective
Law in force.

ARTICLE 6
Equivalence of the Security Classification Levels

The Parties agree that the following security classification ievels are equivalent and
correspond to the ones specified in the respective Law in force:

PRISNE TAJN MUITO SECRETC TOP SECRET
TAJNE SECRETO SECRET
DOVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
VYHRADENE RESERVADO RESTRICTED
ARTICLE 7

Security Clearance Procedure

1. On request, the National Security Authorities of the Parties, taking into account their|
respective Law in force, shall assist each other during the clearance procedures of their|
nationals living or facilities located in the territory of the other Party, preceding the issue|
of the Personnel Security Clearance and the Facility Security Clearance.
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2. The Parties shall recognise the Personnel Security Clearances and Facility Security
Clearances issued in accordance with the Law in force of the other Party.

3. The National Security Authorities shall inform each other about any madifications
regarding the Personnel Security Clearances and Facility Security Clearances.

ARTICLE 8
Marking

1. The Receiving Party shall mark the received Classified Information with its own security
classification marking, in accordance with the equivalence referred to in Article 6.

2. The Parties shall inform each other about all subsequent classification alterations to the
released Classified Information.

ARTICLE 9
Translation, Reproduction and Destruction

1. Translations and reproductions of Classified Information shall be made in accordance
with the following procedures:

a) The individuals shall be appropriately security cleared;

b) The translations and the reproductions shall be marked and placed under the
same protection as the original;

¢) The translations and the number of reproductions shall be limited to that required
for official purposes;

d) The translations shall bear an appropriate note in the language of transtation
indicating that they contain Classified Information received from the Originating
Party.

2. Classified Information marked as TAJNE /SECRETO and above shall be translated or
reproduced only upon written permission of the National Security Authority of the,
Originating Party in accordance with the respective Law in force.

3. Classified Information marked as TAJNE /SECRETO and above shall not be destroyed
but shall be returned to the National Security Authority of the Originating Party.

4. Classified Information marked up to DOVERNE /CONFIDENCIAL shall be destroyed in
accordance with the respective Law in force.

5. If it is impossible to protect and return Classified Information generated or transferred in
accordance with this Agreement, the Classified Information shall be destroyed
immediately. The Receiving Party shall notify the National Security Authority of the
Originating Party about the destruction of the Classified Information as soon as|
possible. ’
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ARTICLE 10
Transmission of Classified Information

. Classified Information shall normally be transmitted between the Parties through

diplomatic channels.

If the use of the diplomatic channels would be impractical or unduly delay receipt of the
Classified Information, transmission may be carried out by appropriately security
cleared personnel, duly authorised by the Originating Party.

Classified Information may be transmitted via protected electronic means approved by
the National Security Authorities in accordance with the respective Law in force.

. The transmission of large items or quantities of Classified Information shall be approved

on a case-by-case basis by both National Security Authorities.

. The National Security Authority of the Receiving Party shall confirm in writing the receipt

of the Classified Information.

ARTICLE 11
Use of Classified Information

. The transmitted Classified Information shall be used only for the purpose it has been

transmitted for.

Either Party shall ensure that all individuals and legal entities that receive Classified
Information duly comply with the obligations established in this Agreement.

. The Receiving Party shall not release the Classified Information to a Third Party or to

any individual or legal entity under the jurisdiction of a third state, without prior written
permission from the Originating Party.

ARTICLE 12
Classified Contracts

. The National Security Authority of one Party shall confirm in writing before conclusion

of a Classified Contract or its carrying out in the territory of the other Party, that the
proposed Contractor holds an appropriate Facility Security Clearance certificate.

. Any subcontractor must fulfil the same security obligations as the Contractor.

. The National Security Authority shall be responsible for the supervision and control of

the compliance of the Contractor with the commitments set in Paragraph 2.

. Every Classified Contract conciuded between Contractors of the Parties, under the

provisions of this Agreement, shall include appropriate Project Security Instructions|
identifying the following aspects:
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a) Commitment of the Contractor fo ensure that persons that require access to
Classified Information to perform their duties have been appropriately secured
cleared:;

b) Commitment of the Contractor to ensure that all persons with access fo Classified
Information are informed of their responsibility related to protection of Classified
Information, in accordance with the Law in force;

¢} Commitment of the Contractor to allow security inspections of its premises;

d) List of Classified Information and the respective security classification levels;

6} Procedure for communication of alterations in the security classification levels;

f) Communication channels and means of electronic transmission;

g} Procedure for transportation of Classified Information;

./
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. Visits entailing access to Classified Information by nationals from one Party to the other

. The request for visit shall be submitted through the National Security Authority of the

. In urgent cases, the request for visit shall be submitted at least seven days in advance.

. Visits entailing access to Classified Information shall be allowed by one Party to visitors

h) Authorities competent for the co-ordination of the protection of Classified
Information related to the Classified Contract;

i) An obligation to notify any aciual or suspected Compromise of Classified
Information.

Copy of the Project Security Instructions of any Classified Contract shall be forwarded
to the National Security Authority of the Party where the Classified Contract is to be
performed to allow adequate security supervision and control.

Representatives of the National Security Authorities may visit each other in order fo

analyse the efficiency of the measures adopted by a Contractor for the protection of
Classified Information involved in a Classified Contract.

ARTICLE 13
Visits

Party are subject to prior written permission of the National Security Authorities in
accordance with the respective Law in force.

host Party and has to be received at least thirty days before the visit or visits take
place.

from the other Party only if they have been:

a) Appropriately security cleared by the National Security Authority of the requesting
Party; and
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1. In case of Breach of Security related to Classified Information originated by or received

b} Authorised to receive or 10 have access to Classifiad information on a Need-to-
know basis, in accordance with the respective Law in force.

o

The National Security Authority of the Party that receives the request for visit shall
inform, as soon as possible, the National Security Authority of the requesting Party
about the decision.

o

Visits of individuals from a Third Party entailing access to Classified Information of the

Originating Party shall be authorized in writing by the National Security Authority of the

Originating Party.

7. Once the visit has been approved, the National Security Authority of the host Party
shall provide a copy of the request for visit to the security officers of the entity to be
visited.

8. The validity of the visit permission shall not exceed twelve months.

9. Parties may agree to set up lists of authorized persons to make recurring visits. Those
lists are valid for a period of twelve months.

10. After the lists have been approved by the National Security Authorities the conditions
of the specific visits shall be directly arranged with the entities to be visited.

11. The request for visit shall entail the following information:

a) Visitors first and last name, place and date of birth, nationality, passport or
identification card number;

b} Name cf the entity the visitor represents or to which the visitor belongs;
¢) Name and address of the entity fo be visited;

d) Confirmation of the visitor's Personnel Security Clearance and its validity,
&) Object and purpose of the visit or visits;

f) Expected date and duration of the requested visit or visits, and in case of recurring
visits, the total period covered by the visits;

g) Name and phone number of the point of contact at the entity to be visited, previous
contacts and any other information usefu! to determine the justification of the visit or
visits;

h) The date, signature and stamping of the official seal of the National Security)
Authority.

ARTICLE 14
Breach of Security

from the other Party, the National Security Authority of the Party where the Breach o
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Security occurs shall inform the National Security Authority of the other Party, as soon
as possible, and ensure the appropriate investigation.

2. If a Breach of Security occurs during transmission, in a State other than the Parties, the
National Security Authority of the despatching Party shall take the actions prescribed in

Paragraph 1.
3. The other Party shall, if required, co-operate in the investigation.

4. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation, in
writing, including the reasons for the Breach of Security, the extent of the damage and
the conclusions of the investigation,

ARTICLE 15
Expenses

Either Party shall bear its own expenses incurred in connecticn with the application and
supervision of all aspects of this Agreement.

ARTICLE 16
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall be
settled through negotiations.

ARTICLE 17
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the thirtisth (30) day following the receipt of
the last notification, in writing and through diplomatic channels, stating that all

necessary internal requirements of both Parties for the entry into force have been
fuffilled.

ARTICLE 18
Amendments

1. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of the
Parties.

2. The amendments shall enter into force according to Article 17.

ARTICLE 19
Duration and Termination

1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

10
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. Either Party may terminate this Agreement at any time, by written notification through

diplomatic channels, producing its effects six months after the date of its receipt by the
other Party.

. Notwithstanding the termination, all Classified Information transmitted according to this
Agreement shall continue to be protected in compliance with the provisions set forth
herein, until the Originating Party dispenses the Receiving Party fror this obligation.

Article 20
Registration

The Party in whose tertitory this Agreement is signed shall transmit it for registration to
the Secretariat of the United Nations, in accordance with Article 102 of the Charter of the
United Nations, and shall notify the other Party of the conclusion of the proceeding,
indicating the respective registration numbar.

In witness whereof, the duly authorized representatives of the Parties, have signed this
Agreement.

Done at Bratislava on 25" QOctober 2007, in two ariginals, each gne in the Slovak

Portuguese, and English fanguages, all texts being authentic. In case of any difference of
interpretation the English text shall prevail.

For the Slovak Republic For the Portuguese Repubiic
S e e
AN
hS
FRANTISEK BLANARIK JOSE ERNST HENZLER VIEIRA BRANCO
Director Ambassador of the Portuguese Repubfic to
of the National Security Authority the Slovak Republic

11
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS|

ACORDO

ENTRE A

REPUBLICA PORTUGUESA
SOBRE A TROCA E A PROTECCAO
MUTUA DE INFORMAGAO

CLASSIFICADA

12
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A Replublica Eslovaca
e
a Repuablica Portuguesa

doravante designadas por "Partes”,

Reconhecende a necessidade de garantir a protecgdo da Informagdo Classificada
trocada entre as Partes, as pessoas singulares ou colectivas sob sua jurisdicao, no
ambito de acordos de cooperag&o ou contratos celebrados ou a celebrar;

Desejando estabelecer um conjunto de regras relativas a protecgdo mitua da
Informag&o Classificada trocada entre as Partes, 5

Acordam no seguints:

ARTIGO 1.°
Objecto

O presente Acordo estabelece as regras de seguranga aplicaveis a todos os acordos
de cooperagdo ou contratos que prevejam a troca de Informagdo Classificada,
celebrados ou a celebrar entre as autoridades nacionais competentes de ambas as
Partes ou por pesscas singulares ou colectivas devidamente autorizadas para o
efeito.

_ ARTIGO2°
Ambito de aplicagéo

1. O presente Acordo estabelece os procedimentos relativos a protecgdio da
Informagéo Classificada trocada entre as Partes ou entre as pessoas singulares
ou colectivas sob sua jurisdigdo.

2. Nenhuma das Partes podera invocar o presente Acordo com o objectivo de obter

a Informagéo Classificada que a outra Parte tenha recebido de uma Terceira
Parte.

ARTIGO 3.°
Definigbes

Para os fins do presente Acordo entende-se por:

a) “Informagéo Classificada” a informagéo, qualquer que seja a sua forma, natureza
e meios de fransmissdo, que, de acordo com o respectivo Direito em vigor,

13
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requeira protecgdo contra a sua divulgagao ndo autorizada e a qual tenha sido
atribuida um grau de classificacdo de seguranga;

“Quebra de Seguranga” uma acgdo ou omissdo, deliberada ou acidental,
contraria ao respectivo Direito em vigor, que comprometa ou possa comprometer
a Informagao Classificada;

“Comprometimento” situagdo em que ocorre uma Quebra de Seguranga
conducente & perda de confidencialidade, integridade ou disponibilidade da
Informagao Classificada;

“Autoridade Nacional de Seguranga” a autoridade designada pela Parte para
aplicar e fiscalizar o cumprimento do presente Acordo;

“Parte Transmissora” a Parte que transmite Informagéo Classificada a outra
Parte;

“Parte Destinataria” a Parte que recebe a Informagdo Classificada transmitida
pela Parte Transmissora;

"Terceira Parte” qualquer organizacdo internacional ou Estado que ndo seja
Parte no presente Acordo;

“Contratante” uma pessoa singular ou colectiva dotada de capacidade juridica
para celebrar contratos;

“Contrato Classificado” um acordo entre dois ou mais Contratantes que
estabelece e define os respectivos direitos e obrigagbes, e contém Informagdo
Classificada ou implica ter acesso & mesma;

"Credenciagdo de Seguranga de Pessoal” acto pelo qual a Autoridade Nacional
de Seguranga determina que uma pessoa estd habllitada a ter acesso a
Informagao Classificada, de acordo com o respectivo Direito em vigor;

“Credenciagdo de Seguranga Industrial” acto pelo qual a Autoridade Nacional de
Seguranga ou outra autoridade competente defermina que, sob o ponto de vista
da seguranga, uma entidade tem capacidade fisica e organizacional para
manusear e armazenar Informagdo Classificada, de acordo com o respectivo
Direito em vigor;

“Necessidade de Conhecer” o acesso & Informagdo Classificada € restringido as
pessoas que comprovadamente precisem de a conhecer ou possuir para
desempenho das suas fungdes;

m) “InstrugGes de Seguranga do Projecto” o conjunto de procedimentos de

seguranga aplicados a um projecto especifico.

14
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ARTIGO 4.°
Autoridades Nacionais de Segurancga

1. As Autoridades Nacionais de Seguranga responsaveis pela aplicagdo do

presente Acordo sdo;

Pela Republica Eslovaca,
a Autoridade Nacional de Seguranga

Pela Repfblica Portuguesa,
a Autoridade Nacional de Seguranga — Presidéncia do Conselho de Ministros.

. As Autoridades Nacionais de Seguranga deverdo disponibilizar os respectivos

contactos.

. As Autoridades Nacionais de Seguranga deverdo informar-se reciprocamente

sobre a respectiva legislag&o relativa & protecgédo da Informagédo Classificada.

. As Autoridades Nacionais de Seguranga poderdo efectuar consultas mituas, a

pedido de uma delas, a fim de assegurar uma estreita cooperagio na aplicagéo
do presente Acordo.

ARTIGO 5.°
Regras de seguranga

- A protecgdo e o manuseamento da Informagio Classificada trocada entre as

Partes regem-se pelas seguintes regras:

a) A Parte Destinataria devera atribuir 2 Informagéo Classificada recebida um
grau de protecgdo correspondente ao grau de classificago de seguranga
expressamente atribuido pela Parte Transmissora a Informagéo Classificada;
A Parte Deslinataria ndo devera proceder a baixa de classificagdo ou
desclassificacdio da Informagéo Classificada recebida sem prévia autorizagio
escrita da Parte Transmissora.

S35

¢) O acesso a Informagéo Classificada devera restringir-se as pessoas que, por
forga das suas fungbes, tém acesso a elas, segundo o principio da
Necessidade de Conhecer, e possuem uma Credenciaggo de Seguranga de
Pessoal, de acordo com o respectivo Direito em vigor.

15
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ARTIGO 6.°
Equivaléncia dos graus de classificagédo de seguranca

As Partes acordam em que os graus de classificagéo de seguranga definidos no
quadro abaixo indicado séo iguais e correspondem aos graus de classificacao de
seguranga previstos no respectivo Direito em vigor:

PRISNE TAJINE MUITO SECRETO TOP SECRET
TAJNE SECRETO SECRET
DOVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
VYHRADENE RESERVADO RESTRICTED
ARTIGO 7.°

Processo de credenciagdo de seguranca

1. A Autoridade Nacional de Seguranga de uma Parte, tendo em conta o respectivo
Direito em vigor, devera, a pedido, prestar assisténcia & Autoridade Nacional de
Seguranga da outra Parte na condugdo dos processos de credenciagdo, que
precedem a concessdo da Credenciagdo de Seguranca de Pessoal e da
Credenciagéo de Seguranga Industrial, dos seus cidad&os residentes no territorio
dessa mesma Parte, ou das suas instalagdes situadas nesse territério,

2. As Partes deveréo reconhecer as Credenciagdes de Seguranga de Pessoal e as
Credenciagdes de Seguranga Industrial concedidas de acordo com o Direito em
vigor na outra Parte.

3. As Autoridades Nacionais de Seguranga deverdio informar-se mutuamente sobre
quaisquer modificagbes relativas as Credenciagdes de Seqguranca de Pessoal e
as Credenciagdes de Seguranga Industrial.

ARTIGO 8.°
Marcagao

1. A Parte Destinataria devera marcar a Informagédo Classificada recebida com a
sua propria marca de classificagéo de seguranga, em conformidade com as
equivaléncias definidas no artigo 6.°.

2. As Partes deverdo informar-se mutuamente sobre quaisquer alteragdes
introduzidas posteriormente na classificagdo da Informagéo Classificada
transmitida.

16




1-45531

1.

1.

a)
b)

i

d}

A

ARTIGO 9.°
Tradug@o, reproducéo e destruigdo

A Informagédo Classificada pode ser traduzida e reproduzida desde que se
observem as seguintes condigdes:

O pessoal deverd estar devidamente credenciado;
As tradugdes e reprodugdes deverao ser marcadas e beneficiar do mesmo
grau de proteccédo que o original;

As tradugbes e o nimero de copias deverSo ser limitados ao numero
necessario para fins oficiais;

Nos documentos traduzidos devera ser aposta, na lingua para a qual foram
traduzidos, a indicagio de que contém Informagdo Classificada recebida da
Parte Transmissora.

. A Informagdo Classificada de TAJNE /SECRETO ou superior s6 pode ser

traduzida ou reproduzida mediante autorizagdo escrita da Autoridade
Nacional de Seguranga da Parte Transmisscra, de acordo com o respectivo
Direito em vigor.

. A Informagio Classificada de TAJNE /SECRETO ou superior ndo devera ser

destruida, mas devolvida & Autoridade Nacional de Seguranga da Parte
Transmissora.

. A Informagdo Classificada com um grau até DOVERNE /CONFIDENCIAL

devera ser destruida em conformidade com o respective Direito em vigor,

. No caso de nao ser possivel proteger e devolver a Informagéo Classificada

produzida ou transferida no &mbito do presente Acordo, a Informagao
Classificada devera ser imediatamente destruida. A Parte Destinataria devera
notificar a Autoridade Nacional de Seguranga da Parte Transmissora, com a
maior brevidade possivel, da destruigdo da Informagao Classificada.

ARTIGO 10.°
Transmisséo de Informacgéo Classificada

transmissdo entre as Partes de Informagio Classificada devera ser feita

normalmente através dos canais diplomaticos.

Sempre que a transmissdo per via diplomatica se revelar impraticavel ou
conduzir a atrasos indevidos na recepgdo da Informagdo Classificada, esta
poderd ser transmitida por pessoal devidamente credenciado e devidamente
autorizado pela Parte Transmissora.

17
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A Informagdo Classificada pode ser transmitida por meios electrénicos
protegidos, aprovados pela Autoridade Nacicnal de Seguranga, em
conformidade com o respectivo Direito em vigor.

. A transmiss&o de um grande nimero ou de um volume consideravel de
Informagac Classificada deverd ser aprovada, caso a caso, pelas duas
Autoridades Nacionais de Seguranga.

. A Autoridade Nacional de Seguranga da Parte Destinataria devera confirmar, por
escrito, gue recebeu a Informagao Classificada.

ARTIGO 11.°
Utilizagao de Informagéo Classificada

A Informagdo Classificada transmitida apenas devera ser utilizada para os fins
para os quais foi transmitida.

Cada Parte devera assegurar que todas as pessoas singulares e colectivas que
recebem Informagdo Classificada cumprem devidamente as obrigagbes do
presente Acordo.

A Parte Destinataria ndo deverd transmitir Informagéo Classificada a uma
Terceira Parte, ou a qualquer pessoa singular ou c¢olectiva sob a jurisdigéo de
um Estado terceiro sem prévia autorizacdo escrita da Parte Transmissora.

ARTIGO 12.°
Contratos Classificados

Antes da assinatura de um Contrato Classificado ou da sua execugdo no
territério de uma Parte, a Autoridade Naciohal de Seguranca da outra Parte
devera confirmar, por escrito, que a entidade contratante proposta é titular de
um Certificado de Credenciagdo de Seguranga Industrial com o grau de
classificagfic de seguranga adequado.

A entidade subcontratada devera respeitar as mesmas regras de seguranga que
a entidade contratante.

A Autoridade Nacional de Seguranga devera fiscalizar e controlar o
cumprimento por parte da entidade contratante das obrigagdes previstas no n.®
2.

18
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Todos os Contratos Classificados, celebrados entre as entidades contratantes
das Partes nos termos do presente Acordo, deverdo conter Instrugbes de
Seguranga do Projecto adequadas que especifiquem os seguintes aspectos:

a)

Compromisso da entidade contratante no sentido de garantir que as
pessoas que tenham necessidade de ter acesso a Informagado Classificada
para o desempenho das suas fungbes foram devidamente credenciadas
para o efeito;

Compromisso da entidade contratante no sentido de garantir que todas as
pessoas que tém acesso a Informagdo Classificada foram informadas das
responsabilidades que assumem na protecgao da Informacéo Classificada,
em conformidade com o Direito em vigor;

Compromisso da entidade contratante no sentido de permitir a realizacéo
de inspecgdes de seguranga as suas instalagdes;

Lista da Informagdo Classificada e dos respectivos graus de classificagio
de seguranga;

Procedimento para a comunicagdo das alteragbes dos graus de
classificagé@o de seguranga;

Canais de comunicag&o e mecanismos de transmisséo electronica;
Procedimento para o transporte de Informagao Classificada;

As autoridades competentes para coordenar a protecgdo da Informagéo
Classificada relacionada com ¢ Contrato Classificado;

Obrigagdo de comunicar qualquer GComprometimento, ou suspeita de
Comprometimento, da Informagdo Classificada.

Uma copia das InstrugSes de Seguranga do Projecto de gualquer Contrato
Classificado devera ser entregue & Autoridade Nacional de Seguranga da Parte
onde o Contrato Classificado deverd ser executado a fim de garantir a
fiscalizag&o e o controlo de seguranga adequados.

Os representantes das Autoridades Macionais de Seguranga podem efectuar
visitas mutuas com o objectivo de analisar a eficacia das medidas adoptadas
pelo Contratante para assegurar a protecgdo da Informagéo Classificada
contidas num Contrato Classificado,
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ARTIGO 13.°
Visitas

As visitas de nacionais de uma Parte a outra Parte que envolvam o acesso a
Informagio Ciassificada estdo sujeitas a prévia autorizago escrita das
Autoridades Nacionais de Seguranga, em conformidade com o respectivo
Direito em vigor.

O pedido de visita devera ser apresentado através da Autoridade Nacional de
Seguranga da Parte anfitrid e recebido com a antecedéncia minima de trinta
dias em relagdo a data da ou das visitas.

Em caso de urgéncia, o pedido de visita deverd ser apresentado com a
antecedéncia minima de sete dias.

A autorizagdo para as visitas que envolvam o acesso a Informagao Classificada
s6 é concedida por uma Parte aos visitantes da outra Parte se estes:

a) Tiverem sido devidamente credenciados pela Autoridade Nacional de
Seqguranca da Parte requerente; e

b) Estiverem autorizados a receber ou a ter acesso a Informagédo Classificada,
segundo o principio da Necessidade de Conhecer e em conformidade com o
respectivo Direito em vigor.

A Autoridade Nacional de Seguranga da Parte que recebe o pedido de visita
devera informar, o mais rapidamente possivel, a Autoridade Nacional de
Seguranga da Parte requerente sobre a deciséo.

As visitas de individuos de uma Terceira Parte que envolvam o acesso a
Informagéo Classificada da Parte Transmissora carecem de autorizac@o escrita
da Autoridade Nacional de Seguranga da Parte Transmissora.

Uma vez aprovada a visita, a Autoridade Nacional de Seguran¢a da Parte
anfitrid deverd fornecer uma copia do pedido de visita aos encarregados de
seguranga da entidads a ser visitada.

A autorizago da visita é valida por um perfodo maximo de doze meses.

As Partes podem acordar em elaborar listas das pessoas autorizadas a efectuar
miltiplas visitas. Essas listas sdo validas por um periodo de doze meses.

. Apds aprovagdo das listas pelas Autoridades Nacionais de Seguranga, as

condigies das visitas concretas deverdo ser definidas directamente, em
conjunto com as entidades a visitar.
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11. O pedido de visita deve conter os seguintes elementos:

a) O nome e apelido do visitante, o local e a data de nascimento, a
nacionalidade e o numero do passaporte au do bilhete de identidade;

b

-

O nome da entidade que o visitante representa ou & qual este pertence;

c

O nome e endereco da entidade a ser visitada;

=

Confirmagéo do certificado de Credenciagéo de Seguranga de Pessoal do
visitante e respectiva validade;

e

Objecto e propdsito da visita ou visitas;

f) A data prevista da visita ou visitas pedidas e respectiva duragio e, em caso
de multiplas visitas, a duragao total das visitas;

g} O nome e numero de telefone do ponto de contacto da entidade a ser
visitada, contactos prévios e qualquer outra informagao (til para justificar a
visita ou visitas;

h) A data, a assinatura e a aposicéo do selo oficial da Autoridade Nacional de
Seguranga.

ARTIGO 14.°
Quebra de Seguranga

1. Em caso de Quebra de Seguranga de Informagdo Classificada transmitida ou
recebida por uma Parte, a Autoridade Nacional de Seguranga da Parte onde
ocorre a Quebra de Seguranga devera comunica-la imediatamente 4 Autoridade
Nacional de Seguranga da outra Parte e proceder 4 adequada investigac&o.

2. Se a Quebra de Seguranga ocorrer, durante a transmisséo, num outro Estado
que hao as Partes, a Autoridade Nacional de Seguranga da Parte transmissora
devera tomar as medidas previstas no numero 1 do presente Artigo.

3. Aoutra Parte devera, se necessario, cooperar na investigagio.
4. Em qualquer caso, os resultados da Investigagdo, Incluinde as razbes da

CQuebra de Seguranga, a dimensio dos prejuizos e as conclusdes da
investigacdo, deverdo ser comunicados, por escrito, 4 outra Parte.
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ARTIGO 15.°
Custos

Cada Parte deverd suportar as despesas incorridas por ela com a aplicagéo e
supervisdo do presente Acordo.

ARTIGO 16.°
Resolugio de conflitos

Qualquer conflito relativo & interpretagao ou & aplicagdo do presente Acordo sera
resolvido com recurso & negociagéo.

ARTIGO 17.°
Entrada em vigor

O presente Acordo entra em vigor trinta dias apds a recepgdo da ultima notificagéo,
por escrito e por via diplomatica, informando que foram cumpridos todos os
requisitos de Direito interno das Partes necessarios para o efeito.

ARTIGO 18.°
Revisao

1. O presente Acordo pode ser objecto de revisdo por muatuo consentimento escrito
das Partes.

2. As emendas entram em vigor nos termos previstos no artigo 17.°.

ARTIGO 19.°
Vigéncia e dendncia

1. O presente Acordo permanece em vigor por um periodo de tempo ilimitado.

2. Qualquer das Partes pode, a qualquer momento, denunciar o presente Acordo
mediante notificagio escrita e por via diplomatica, 0 qual cessa a sua vigéncia
seis meses apos a data da recepgdo da respectiva notificagdo.

3. N&o obstante a denuncia, a Informagédo Classificada transmitida ao abrigo do
presente Acordo deverad continuar a ser protegida em conformidade com as
disposigdes do mesmo enquanto a Parte Transmissora ndo isentar a Parte
Destinataria dessa obrigag&o.

22



1-45531

Artigo 20.°
Registo

A Parte em cujo territdrio o presente Acordo for assinado devera submeté-lo para
registo junto do Secretariado das Nagdes Unidas nos termos do artigo 102.° da
Carta das Nagdes Unidas, devendo, igualmente, notificar a outra Parte da concluséo
deste procedimento e indicar-lhe o nimero de registo atribuido.

Em fé do que, os representantes das Partes, devidamente autorizados para o efeito,
assinam o presente Acordo.

Feito em Bratislava, aps 25 de Outubro de 2007, em dois exemplares, nas linguas
eslovaca, portuguesa e inglesa, fazendo todos os textos igualmente fé. Em caso de
divergéncias de interpretagdo a verséo em lingua inglesa prevalecera.

Pela Republica Eslovaca Pela Repliblica Portuguesa
— )
FRANTISKE BLANARIK JOSE ERNST HENZLER VIEIRA BRANCO
Director da Embaixador da Repablica Portuguesa na
Autoridade Nacional de Seguranga Republica Eslovaca
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[ SLOVAK TEXT — TEXTE SLOVAQUE]

MEDZI

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

A

PORTUGALSKOU REPUBLIKOU

O VYMENE A VZAJOMNEJ

OCHRANE

UTAJOVANYCH SKUTOCNOSTI
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Slovenska republika

. a
Portugalska republika
(dalej len “zmluvné strany”),

uznavajuc potrebu oboch zmluvnych stran zabezpeéit ochranu utajovanych
skuto&nosti vymiefianych medzi oboma zmluvnymi stranami, fyzickymi osobami
alebo pravnickymi osobami vich jurisdikcii v ramci dohdd o spolupraci alebo
kontraktov uz uzavretych alebo takych, ktoré sa uzavri v buducnosti,

zel‘a'jﬂc si vytvorit sustavu pravidiel vzajomnej ochrany utajovanych
skutoénosti vymiefianych medzi zmluvnymi stranami,

sa dohodli takto:

Clanok 1
Predmet

Tato dohoda ustanovuje pravidia bezpe&nosti tykajice sa vetkych dohéd
o spolupraci alebo kontraktov, &i uz podpisanych alebo planovanych na podpis v
budtcnosti, ktoré predpokladaju vymenu utajovanych skutoCnosti, medzi
prislugnymi narodnymi organmi oboch zmluvnych stran alebo fyzickymi osobami
alebo pravnickymi osobami na to riadne opravnenymi.

Clanok 2

Rozsah uplatnenia

(1) Tato dohoda ustanovuje postupy pre ochranu utajovanych skutoZnosti
vymiefianych medzi zmluvnymi stranami, alebo fyzickymi osobami alebo
pravnickymi osobami v ich jurisdikcii.

(2) Ziadna zmluvna strana sa nesmie dovolavat tejto dohody, aby ziskala
utajovanu skuto&nost, ktort prijala druhd zmluvna strana od strany tretej.

Clanok 3
Vymedzenie pojmov

Pre ucely tejto dohody:

a) utajovana skutocnost je informacia, bez ohfadu na svoju formu, povahu
a sposob prenosu, ktora podrfa prisludného platného prava vyZaduje ochranu
pred neopravnenym poskytnutim, a ktora je oznagena prislusnym stupiiom
utajenia,

25




1-45531

b)

porusenie bezpelnosti je konanie alebo opomenutie konania, umyselné
alebo nahodné, v rozpore s prislusnym platnym pravom, ktorého vysledkom
je skutogné alebo mozné ohrozenie utajovanej skuto&nosti,

e)

)}

h)

k)

m)

ohrozenie utajovanej skutoénosti je situdcia, ked v désledku porusenia

bezpe&nosti stratila utajovana skutodnost svoju dévernost, integritu alebo
dostupnost,

narodny bezpe€nostny organ je organ uréeny zmluvnou stranou ako
zodpovedny za dozor a vykonavanie tejto dohody,

poskytujlica strana je zmluvna strana, ktor4 odovzdava utajovanu skutognost
druhej zmluvnej strane,

prijimajica strana je zmluvna strana, ktora prijima utajovanu skutonost od
druhej zmluvnej strany,

tretia strana je akakolvek medzinarodna organizécia alebo tat, ktory nie je
zmluvnou stranou tejto dohody,

kontrahent je fyzicka osoba alebo pravnicka osoba s pravnou spdsobilostou
uzatvorit kontrakt,

utajovany kontrakt je dohoda medzivdvoma alebo viacerymi kontrahentmi,
vytvarajuca a definujica vymahatefné prava a zavazky medzi nimi, ktord
obsahuje alebo zahffia pristup k utajovanym skuto&nostiam,

previerka persondlnej bezpeénosti je zistenie narodného bezpetnostného
organu, ze fyzickd osoba je sposobilda mat pristup k utajovanym
skutognostiam v sulade s prislu§nym platnym pravom,

previerka priemyselnej bezpegnosti je zistenie narodného bezpeénostného
organu, Ze z bezpecnostného hladiska je pravnickd osoba fyzicky a
organiza&ne schopné skladovat a zaobchadzat s utajovanymi skutoénostami
v stlade s prisludnym platnym pravom,

need-to-know znamena, Ze pristup k utajovanym skutoénostiam moZno
udelit len osobe, ktora mé& odévodnent potrebu poznat alebo mat ich pre
plnenie svojich povinnosti,

bezpe&nostné pokyny pre projekt su sthrnom bezpegnostnych poziadaviek,
ktoré st pouZité na konkrétny projekt.

Clanok 4
Narodné hezpeé&nostné organy

(1) Narodné bezpe&nostné organy zodpovedné za vykonavanie tejto dohody su:
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za Slovenskl republiku
Narodny bezpec¢nostny Urad

za Portugalskl republiku
Narodny bezpeénostny trad
Prezidium vyboru ministrov

(2) Narodné bezpe&nostné organy si navzajom poskytnt oficidlne kontaktné
udaje.

(3) Narodné bezpe&nostné organy sa navzajom informuji o prislusnom platnom
prave upravujicom ochranu utajovanych skuto&nosti.

(4) Narodné bezpe&nostné organy si, s cieflom zabezpecit Uzku spolupracu pri
implementécii tejto dohody, navzijom moézu poskytnit konzultacie na
Ziadost' jedného z nich.

Clanok 5
Pravidla bezpeénosti

Ochrana a pouZitie utajovanych skuto&nosti vymiefianych medzi zmluvnymi
stranami sa riadi nasledujucimi pravidlami:

a) prijimajaca strana prizna prijatej utajovanej skuto&nosti Groveni ochrany
ekvivalentnG stupfiu utajenia vyslovne uréenému utajovanej skuto€nosti
poskytujacou stranou,

b) prijimajaca strana nezniZi ani nezrusi stupefi utajenia prijatej utajovanej
skuto&nosti bez predchadzajliceho pisomného suhlasu poskytujicej strany,

c) pristup k utajovanym skutoZnostiam je obmedzeny na osoby, ktoré ho
potrebuji na vykon svojich povinnosti, maju pristup k utajovanym
skuto&nostiam na principe need-to-know a maju previerku personalnej
bezpeé&nosti v sulade s prislusnym platnym pravom.

Clanok 6
Ekvivalencia stupiiov utajenia a stupiiov bezpeénostnych
previerok

Zmluvné strany sa dohodli, Ze nasledujuce stupne utajenia a stupne
bezpeé&nostnych previerok su ekvivalentné a zodpovedaja stupfiom utajenia
a stupfiom bezpeé&nostnych previerok uvedenym v prislu§nom platnom prave:
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PRISNE TAJNE MUITO SECRETO TOP SECRET

TAINE SECRETO SECRET
DOVERNE CONFIDENCIAL CONFIDENTIAL
VYHRADENE RESERVADO RESTRICTED
Ctanok T

Postup pri bezpeénostnych previerkach

(1) Narodné bezpe&nostné organy zmluvnych stran si na Ziadost a s ohfadom
na prisludné platné pravo navzajom pomdzu pocas vykonavania previerok
svojich ob&anov Zijucich alebo pravnickych osdb majucich sidlo na uzemi i
druhej zmluvnej strany pred vydanim previerky personainej bezpeénosti a i
previerky priemyselnej bezpe&nosti

(2) Zmluvné strany si navzajom uznaju previerky personalnej bezpec&nosti a
previerky priemyselnej bezpe&nosti vydané v stlade s prisluSnym platnym
pravom druhej zmluvnej strany.

(3) Narodné bezpe&nostné organy si navzajom oznamia kazdu zmenu suvisiacu
s previerkami personainej bezpe&nosti a previerkami priemyselnej

bezpetnosti:

Clanok 8
Oznacovanie

1

=

Prijimajaca strana oznaé&i prijati utajovanu skutoénost viastnym oznacenim

stupfia utajenia v sulade s ekvivalentmi podla &lanku 6.

(2) Zmiluvné strany sa navzajom informuji o vSetkych naslednych zmenach
stupria utajenia odovzdanych utajovanych skutoénosti.

Clanok 9
Preklad, rozmnozZovanie a zniéenie

(1) Preklady akopie utajovanych skutonosti sa uskutoénia v sulade
s nasledujicimi postupmi:

a) fyzické osoby budl naleZite bezpe&nostne preverené,
b) preklady a képie sa oznadia a ochratiuju rovnako ako original,

c) preklady a po&et kopii si obmedzené tradnou potrebou,
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d)  preklady maju prisiusni poznédmku v jazyku prekladu oznadujdcu, Ze
obsahuju utajovant skuto&nost prijati od poskytujucej strany.

(2) Utajované skutognosti oznadené ako TAIJNE /SECRETO a vy3sie sa
prekladaju alebo rozmnoZuji iba s pisomnym suhlasom narodného
bezpe&nostného organu poskytujlcej strany v stlade s prislusnym’ platnym
pravom.

(3) Utajované skutognosti oznagené ako TAJNE /SECRETO avyssie sa
nezni¢ia, ale vratia sa narodnému bezpe¢nostnému organu poskytujlcej
strany.

(4) Utajované skuto&nosti s oznagenim az po DOVERNE /CONFIDENCIAL sa
zni¢ia v stlade s prislusnym platnym pravom.

(5) Ak by bolo nemozné chranit a vratit utajované skuto&nosti vyrobené alebo
odovzdané podfa tejto dohody, utajované skutoénosti sa bezodkladne
znigia. Prijimajica strana upovedomi narodny bezpe&nostny organ
poskytujicej strany o zni¢eni o moZno najskor.

Al

Clanok 10
Odovzdanie utajovanych skutoénosti

(1) Utajované skutognosti sa odovzdavaji medzi zmluvnymi stranami spravidla
diplomatickou cestou.

(2) Ak by bolo pouzitie diplomatickej cesty nepraktické alebo zbytoéne oddialilo
prijatie utajovanych skutognosti, odovzdanie méze uskutoénit prislusne
bezpe&nostne prevereny personal, naleZite opravneny poskytujtcou stranou.

(3) Zmluvné strany mozu utajované skutonosti odovzdat chranenymi
elektronickymi prostriedkami, na ktorych sa dohodnt narodné bezpe&nostné
organy v stlade s prislu§nym platnym pravom.

(4) Na odovzdani utajovanych skuto&nostl velkych rozmerov alebo mnoZstva sa
od pripadu k pripadu dohodnt oba narodné bezpe&nostné organy.

(5) Néarodny bezpe&nostny organ prijimajlce]j strany pisomne potvrdi prijatie
utajovanej skuto¢nosti.

Clanok 11
Pouzitie utajovanych skutoénosti

(1) Utajovana skutognost sa pouzije vyluéne na tcel, na ktory bola odovzdana.
(2) Kazdd zmluvna strana zabezpetli, Ze vSetky fyzické osoby a préavnické

osoby, ktoré prijmi utajované skutognosti, konaju v stlade so zavazkami
ustanovenymi v tejto dohode.
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3)

Prijimajuca strana neodovzda utajované skuto&nosti tretej strane alebo
akejkolvek fyzickej osobe alebo pravnickej osobe pod jurisdikciou tretieho
Statu bez predchadzajiiceho pisomného stihlasu poskytujlcej strany.

Clanok 12

Utajované kontrakty

(1) Narodny bezpe&nostny organ jednej zmluvnej strany pisomne potvrdi, ze

navrhovany kontrahent je drZitefom prisluSného potvrdenia o previerke

priemyselnej bezpe&nosti predtym, ako sa uzavrie alebo vykonéa utajovany
kontrakt na Gzemi druhej zmluvnej strany.

(2) Kazdy subkontrahent musi splfiat tie isté bezpe&nostné podmienky ako

o«

(4)

kontrahent.

Narodny bezpe&nostny organ je zodpovedny za dozor a kontrolu kontrahenta
v stlade so zavazkami podlia odseku 2.

KaZzdy utajovany kontrakt podpisany medzi kontrahentmi zmluvnych stran
podrla ustanoveni tejto dohody obsahuje prislu§né bezpe&nostné pokyny pre
projekt s nasledujacimi ¢astami:

zavazok kontrahenta zabezpetit, Ze osoby, ktoré potrebuji na vykonavanie
svojich povinnosti pristup k utajovanym skuto&nostiam, boli nalezite
bezpeé&nostne preverené,

b) zavazok kontrahenta zabezpedit, aby vSetky osoby s pristupom
k utajovanym skuto&nostiam boli informované o svojej zodpovednosti vo
vztahu k ochrane utajovanych skuto¢nosti v stilade s platnym pravom,

c) zavazok kontrahenta umoznit bezpe&nostné indpekcie svojich priestorov,

. d) zoznam utajovanych skuto¢nosti a ich stupne utajenia,

e) postup pri oznameni zmien v stupiioch utajenia,

f) komunika&né kanaly a prostriedky elektronického prenosu,

g) postup pri preprave utajovanej skutoénosti,

h) organy zodpovedné za koordinaciu ochrany utajovanych skuto&nosti vo
vztahu k utajovanému kontraktu,

i) zavazok oznamit kazdé skutoéné alebo mozné ohrozenie utajovanej
skutoénosti.

(5) Kopia bezpe&nostnych pokynov pre projekt kazdého utajovaného kontraktu

sa postipi narodnému bezpe&nostnému organu zmiuvnej strany, kde sa
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©

=

utajovany kontrakt méa vykonat, aby sa tak zabezpetil adekvatny dozor a
kontrola.

Predstavitelia narodnych bezpe&nostnych organov sa méZu navstevovat
s cielom analyzy efektivnosti opatreni prijatych kontrahentom pri ochrane
utajovanych skutognosti, ktoré zahfiiaji utajovany kontrakt.

O

Clanok 13
Navstevy
Navstevy zahfiajice pristup Statnych prisiusnikov jednej zmluvnej strany

k utajovanym skutoCnostiam druhej zmluvnej strany, su predmetom
predchadzajiceho pisomného suhlasu narodnych bezpe&nostnych organov

@

-

©)

4

=

v stilade s prislusnym platnym pravom.

Ziadost onavstevu sa predkladd  prostrednictvom  narodného
bezpe¢nostného organu hostitelskej zmluvnej strany a doruéi sa najmenej
30 dni pred konanim navstevy alebo navstev.

V strnych pripadoch sa Ziadost o navstevu predloZi najmenej sedem dni
vopred.

Navstevy, zahffiajace pristup k utajovanym skuto&nostiam, povoli jedna
zmluvna strana navstevnikom druhej zmluvnej strany len ak:

boli prislusne bezpec¢nostne prevereni narodnym bezpe&nostnym orgdnom
Ziadajucej zmluvnej strany a

b)

G

-

G

-

7

~

8

©)

boli opravneni prijat alebo mat pristup k utajovanym skuto¢nostiam na
zaklade principu need-to-know a v stlade s prisluSnym platnym pravom.

Narodny bezpetnostny organ zmluvnej strany, ktord prijme Ziadost
o navétevu, informuje narodny bezpeénostny organ Ziadajicej zmluvnej
strany v ¢o najkratSom €ase o svojom rozhodnuti.

Navstevy fyzickych oséb ztretieho Statu zahfilajuce pristup k utajovanym
skuto&nostiam poskytujlicej strany povoli pisomne narodny bezpe&nostny
organ poskytujicej strany.

Po schvaleni navitevy narodny bezpe&nostny organ hostitelskej zmluvnej
strany poskytne képiu Ziadosti o navstevu bezpeénostnym zamestnancom
pravnickej osoby, ktora mé byt navstivena.

Platnost povolenia na navstevu neprekro&i dvanast mesiacov.
Zmluvné strany sa méZu dohodnut na vytvoreni zoznamov opravnenych

osbb pre opakované navitevy. Takéto zoznamy su platné dvanast
mesiacov.
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(10) Po schvaleni zoznamov narodnymi bezpe&nostnymi organmi zmiuvnych

stran sa dohodnu priamo podmienky konkrétnych navstev s pravnickymi
osobami, ktoré maja byt navstivené.

(11) Ziadost o navstevu obsahuije tieto tdaje:

a)

b)
c)
d)
e)

f)

h)

(1)

@

3

Ner

“)

meno a priezvisko, miesto a datum narodenia, §tatnu prislusnost, ¢islo pasu
alebo identifikacnej karty navstevnika,

nazov pravnickej osoby, ktor navstevnik zastupuje alebo ku ktorej patri,
nazov a adresa pravnickej osoby, ktord ma byt navstivena,

potvrdenie o previerke personalnej bezpeénosti navstevnika a jej platnosti,
predmet a Gc¢el navstevy alebo navstev,

predpokladany datum a trvanie navstevy alebo navstev, o ktoré sa Ziada a
v pripade opakovanych navitev aj obdobie pokryvajuce vietky navstevy,

meno a telefénne &islo kontaktnej osoby v pravnickej osobe, ktora ma byt
navstivena, predchadzajuce kontakty a kazdu inu informaciu uZitoénu pri
oddvodneni navstevy alebo navstev,

datum, podpis a odtlatok Uradnej peciatky prislusného narodného
bezpeénostného organu.

Clanok 14
Porusenie bezpecnosti

V pripade poruSenia bezpec¢nosti, stvisiaceho s utajovanymi skuto¢nostami
pochadzajicimi alebo prijatymi od druhej zmluvnej strany, narodny
bezpeénostny organ zmluvnej strany, kde k poru$eniu doslo, informuje v ¢o
najkratSom ¢&ase narodny bezpeénostny organ druhej zmluvnej strany
a zabezpedi prisludné vySetrovanie.

Ak k poruseniu dbjde podas odovzdavania v State, ktory nie je zmluvnou
stranou, narodny bezpe&nostny organ odosielajucej zmluvnej strany vykona
Ukony podla odseku 1.

Druha zmluvna strana na zaklade Ziadosti spolupracuje pri vySetrovani.
Druhd zmluvna strana je vzdy pisomne informovana o vysledkoch

vySetrovania, vratane pri¢in poruSenia bezpe&nosti, rozsahu 8kody
a zaveroch vySetrovania.
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Clanok 15
Naklady

Kazda zmluvna strana znaSa vlastné naklady vzniknuté v suvislosti
s vykonavanim a dohfadom nad v8etkymi aspektmi tejto dohody.

Clanok 16
Urovnavanie sporov

Akykolvek spor ohfadom vykladu alebo vykonavania tejto dohody sa riesi
rokovaniami.

Clanok 17
Platnost’

Tato dohoda nadobudne platnost tridsiatym (30) diiom odo diia doru€enia
posledného pisomného oznamenia zmluvnych stran diplomatickou cestou, Ze boli
spinené vietky vnutrostatne podmienky pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.

Clanok 18
Zmeny

(1) Obe zmluvné strany mozu kedykolvek tito dohodu zmenit na zaklade
vzajomného pisomného suhlasu.

(2) Zmeny nadobudnt platnost podfa &lanku 17.

Clanok 19
Platnost’ a skoncéenie platnosti

(1) Tato dohoda sa uzaviera na neurgity ¢as.

(2) Kazda zmluvna strana moéze kedykolvek vypovedat dohodu pisomnym
oznamenim druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou, pricom platnost
dohody skoné&i uplynutim Siestich mesiacov odo diia prijatia ozndmenia o
vypovedi.

(3) Napriek ukong&eniu platnosti sa utajované skutocnosti odovzdané podra tejto
dohody nadalej ochrafiuju v stlade s jej ustanoveniami, kym poskytujica
strana nezbavi prijimajicu stranu tohto zavazku.
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Clanok 20
Registracia

Zmluvna strana, na Gzemi ktorej je tdto dohoda podpisana, ju postupi na
registraciu na Sekretariat Organizacie Spojenych narodov v stlade s &lankom
102 Charty Organizacie Spojenych narodov a upovedomi druh zmluvn( stranu
o ukoné&eni tohto procesu, oznamiac prisludné registra&né &islo.

Riadne povereni zastupcovia zmluvnych stran, dosvedéujic uvedené,
podpisali tato dohodu.

Dané v Bratislave, dila 25. oktébra 2007, v dvoch pévodnych
vyhotoveniach, kazdé v slovenskom, portugalskom a anglickom jazykom, pri€om
v8etky znenia st autentické. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujtice znenie
v anglickom jazyku.

Za Slovensku republiku Za Portugalsku republiku
[
Loy e
FRANTISEK BLANARIK JOSE ERNST HENZLER VIEIRA BRANCO
Riaditer Velvyslanec Portugalskej republiky
Narodného bezpeénostného uradu v Slovenskej republike




